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кроме оружия», мы считаем, что эти позитивные 
моменты следует дополнить упрощенными прави-
лами происхождения и скоординированными про-
граммами помощи со стороны сообщества доноров 
для укрепления возможностей наименее развитых 
стран в области производства и маркетинга. Нас 
обнадеживает одностороннее решение Канады об 
устранении тарифов на экспортируемые в Канаду 
африканские товары и о ликвидации субсидий для 
производителей сельскохозяйственной продукции. 
Мы настоятельно призываем другие страны после-
довать этому положительному примеру.  

 Обвал цен на сырье способствовал резкому 
ухудшению условий торговли для наименее разви-
тых стран. Этот вопрос заслуживает неотложного 
внимания международного сообщества, если мы 
хотим, чтобы наименее развитые страны были пол-
ностью интегрированы в многостороннюю торго-
вую систему. Мы призываем международное сооб-
щество в полной мере выполнить положения До-
хинской декларации в пользу наименее развитых 
стран и, кроме того, предоставить техническую 
поддержку для укрепления их потенциала в ходе 
продолжающихся переговоров. 

 В краткосрочном плане помощь может способ-
ствовать � и способствует � развитию развиваю-
щихся стран. В этом ключе Уганда хотела бы при-
звать страны-доноры предпринять необходимые 
усилия для достижения согласованной цели в от-
ношении выделения 0,7 процента от валового на-
ционального продукта на официальную помощь 
развитию. Мы благодарим те страны, которые уже 
достигли этого уровня или даже превзошли его. 

 Хотел бы сказать, что Уганда поддерживает 
усилия Генерального секретаря по реформированию 
системы Организации Объединенных Наций для 
того, чтобы сделать ее более эффективной и дейст-
венной. Однако реформа Совета Безопасности дав-
но назрела. Мы призываем все государства-члены 
ускорить процесс реформы, включая увеличение 
числа членов Совета в постоянной и непостоянной 
категориях. 

 Наконец, я хотел бы вновь повторить, что 
Уганда полностью привержена многосторонности и 
принципам и целям Организации Объединенных 
Наций. Мы готовы приложить все усилия для дос-
тижения благородных целей, провозглашенных ме-

ждународным сообществом на Саммите тысячеле-
тия.  

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Швеции Ее Превосходительству г-же Анне Линд. 

 Г-жа Линд (Швеция) (говорит по-английски): 
Позвольте мне прежде всего поздравить Вас с из-
бранием на пост Председателя. 

 Все выступавшие в ходе этих прений говорили 
о годе, который прошел после 11 сентября 
2001 года. Это был очень драматичный год, и меж-
дународному сообществу пора сделать из этого оп-
ределенные выводы. Одно ясно: Организация Объе-
диненных Наций быстро и решительно отреагиро-
вала на террористические акты, совершенные про-
тив Соединенных Штатов. Организация Объеди-
ненных Наций предприняла оперативные и реши-
тельные действия в ответ на эту угрозу глобальной 
безопасности. 

 На мой взгляд, это лишний раз подтверждает, 
что Организация Объединенных Наций действи-
тельно незаменима. Все мы знаем, чего хотят тер-
рористы: нанести удар по открытым обществам, 
заменить сотрудничество конфронтацией и ликви-
дировать демократию. Но мы не можем позволить 
террористам одержать верх и реализовать свои ам-
биции. Мы также не можем мириться с подавлени-
ем политической оппозиции или с преследованием 
религиозных или этнических меньшинств под пред-
логом борьбы с терроризмом. По сути, именно пу-
тем обеспечения глобального соблюдения междуна-
родного права, прав человека и социальной спра-
ведливости мы во многом лишаем терроризм его 
питательной среды. 

 Борьба с терроризмом вновь доказывает, что 
многосторонние действия и глобальная реакция � 
это единственные надежные пути решения общих 
задач. 

 Для борьбы с терроризмом и укрепления мира 
необходимо глобальное сотрудничество. Генераль-
ный секретарь на прошлой неделе сказал, что, когда 
государства решают использовать силу для устра-
нения масштабных угроз международному миру и 
безопасности, ничто не может заменить Организа-
цию Объединенных Наций, с ее уникальной леги-
тимностью. Это верно и в отношении Ирака. Вызы-
вающее поведение Ирака по отношению к Совету 
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Безопасности должно прекратиться. В основе про-
блемы находится вопрос об оружии массового 
уничтожения. Это оружие, которое может принести 
страдания и смерть миллионам людей, в том числе 
живущим вдали от Ирака. 

 Мы хотим быть уверены в том, что Ирак вы-
полняет свои обязательства по прекращению всех 
программ разработки такого оружия. Мы также хо-
тим быть уверены в том, что все оружие массового 
уничтожения, которое, возможно, уже разработано, 
будет теперь ликвидировано. Это задача инспекто-
ров Организации Объединенных Наций по вопро-
сам вооружений. Я приветствую объявление о том, 
что Ирак готов разрешить возвращение инспекто-
ров без каких-либо условий. На этот раз Ирак дол-
жен в полной мере сотрудничать с Организацией 
Объединенных Наций. Это также верный способ 
добиться отмены санкций.  

 Однако если этого не произойдет и если Ирак 
будет продолжать вести себя вызывающе, то, как 
сказал Генеральный секретарь, Совет Безопасности 
должен выполнить свои обязанности. Это может 
быть очень непростое решение для Совета; ему не-
обходимо будет взвесить риск, сопряженный с раз-
личными вариантами. Но престиж Организации 
Объединенных Наций требует того, чтобы заста-
вить Ирак выполнять его обязательства.  

 Устойчивое развитие требует глобального со-
трудничества. По всему миру нищета и угнетение 
могут использоваться террористами и могут порож-
дать конфликты и войны. Для того чтобы это пре-
дотвратить, необходимо глобальное сотрудничест-
во. Международная безопасность и региональная 
стабильность требуют укрепления демократии, со-
блюдения прав человека, искоренения нищеты и 
устойчивого развития. 

 Глобализация показывает, что социально от-
ветственными должны быть не только правительст-
ва, но и компании и люди � короче говоря, все мы. 

 Экологическая устойчивость � это основа 
человеческого выживания. Развитие и окружающая 
среда взаимосвязаны. В Йоханнесбурге наши госу-
дарства взяли на себя обязательство превратить в 
реальность мечту Рио: обеспечить взаимоукреп-
ляющую интеграцию экологических целей и целей 
развития. 

 Осуществление принятой в Дохе повестки дня 
в области развития открывает путь к созданию 
справедливой и активной глобальной торговой сис-
темы. Новые глобальные партнерства изменили 
наши представления о моделях производства, по-
требления и устойчивого развития, но цели, кото-
рые мы поставили, должны быть достигнуты. В 
Монтеррее была подтверждена наша общая ответ-
ственность в этом плане. Для выполнения этих обя-
зательств необходимы сильные и эффективные ин-
ституты на местном, региональном и международ-
ном уровнях. Нам нужны последовательность и по-
стоянство. Нам необходима кровная заинтересован-
ность.  

 Одна из самых серьезных новых угроз для 
безопасности � это ВИЧ/СПИД. Усилия по дости-
жению устойчивого развития будут тщетны, если 
мы проиграем нашу борьбу с ВИЧ/СПИДом и дру-
гими болезнями, которые по-прежнему удерживают 
в заложниках целые страны. Когда из-за разруши-
тельных последствий эпидемий рушатся основопо-
лагающие структуры обществ, мы должны при-
знать, что это угроза для глобальной безопасности. 

 Декларация тысячелетия � вот наш путеводи-
тель. Швеция полностью поддерживает инициативу 
Генерального секретаря по осуществлению страте-
гии успешного достижения целей развития на поро-
ге нового тысячелетия. Достижение этих целей са-
мо по себе стало бы наилучшим способом предот-
вращения насильственных конфликтов. За непо-
средственными симптомами конфликта часто скры-
ваются глубоко укоренившиеся структурные при-
чины. 

 Но уже сейчас можно достичь гораздо больше-
го, если скоординированно использовать диплома-
тические, экономические и военные средства. Ре-
гиональные организации в сотрудничестве с Орга-
низацией Объединенных Наций должны играть 
здесь важную роль, и решающее значение в этом 
аспекте имеет осуществление доклада Генерального 
секретаря (А/55/985) о предотвращении вооружен-
ных конфликтов. 

 Прекращение израильско-палестинского кон-
фликта требует обеспечения сотрудничества на гло-
бальном уровне. Необходимо незамедлительно по-
ложить конец оккупации и циклу террористических 
актов, насилия и конфронтации, которые являются 
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причиной огромных страданий и кровопролития на 
Ближнем Востоке. 

 Я выражаю глубокое сожаление по поводу 
двух террористических актов, совершенных недав-
но в Израиле. Я настоятельно призываю обе сторо-
ны обеспечить, чтобы мирный процесс не был за-
ложником экстремистов. 

 Будущее региона будет зависеть от достиже-
ния мирного, устойчивого и справедливого урегу-
лирования на основе международного права и соот-
ветствующих резолюций Организации Объединен-
ных Наций. Один из путей обеспечения такого уре-
гулирования предложен в плане действий, недавно 
принятом Европейским союзом, на основе инициа-
тивы, выдвинутой на встрече Лиги арабских госу-
дарств в Бейруте. Этот план действий предусматри-
вает проведение выборов на палестинских террито-
риях в январе 2003 года в целях создания мирного, 
демократического палестинского государства в 
2005 году. Права Израиля и Палестины на обеспе-
чение безопасности и государственности не могут 
быть реализованы с помощь военных средств. Они 
могут быть обеспечены лишь посредством перего-
воров. 

 Обеспечение соблюдения прав человека требу-
ет глобального сотрудничества. В этой связи я пре-
жде всего хотела бы поблагодарить г�жу Мэри Ро-
бинсон, покидающую пост Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по правам че-
ловека. Благодаря своей решительной привержен-
ности она сумела внести огромный вклад в дело 
обеспечение прав человека. Я искренне приветст-
вую ее преемника г-на Сержиу Виейру ди Меллу и 
заверяю его в нашей неизменной готовности со-
трудничать с ним и оказывать ему поддержку в его 
работе.  

 Все люди рождаются свободными и равно-
правными в том, что касается уважения их достоин-
ства и соблюдения их прав. Однако огромное число 
женщин, мужчин и детей во всем мире лишены 
этих провозглашенных, неотъемлемых и универ-
сальных прав человека. Ежедневно совершаются 
акты запугивания, пытки и убийства, включая от-
вратительную практику увечий гениталий и забива-
ния камнями. Порой поводом для жестокого обра-
щения становятся половая или религиозная принад-
лежность, вероисповедание, сексуальная ориента-
ция или инвалидность того или иного человека. Мы 

обязаны противостоять такого рода дискриминации. 
Принципы обеспечения равноправия и уважения 
разнообразия имеют исключительно важное значе-
ние для построения гуманного и достойного обще-
ства. Суверенитет государств не должен использо-
ваться в качестве прикрытия для совершения нару-
шений прав человека. 

 Генеральная Ассамблея сделала первый шаг 
по принятию международной конвенции о защите и 
поощрении прав и достоинства инвалидов. Мы 
приветствуем этот шаг.  

 Другим значительным вкладом является док-
лад Генерального секретаря (А/57/169) о деятельно-
сти по искоренению преступлений против женщин, 
совершаемых в защиту чести. Юридические дейст-
вия, меры по защите и другие превентивные меры в 
отношении подвергающихся риску женщин и дево-
чек должны предприниматься на согласованной ос-
нове.  

 Мы часто говорим о правах человека, но мы 
должны подкреплять свои слова делами. Создание 
Международного уголовного суда является великим 
достижением в деле прогрессивного развития меж-
дународного права. Его главная цель состоит в том, 
чтобы положить конец безнаказанности в отноше-
нии тех, кто совершает преступления против чело-
вечности, преступления геноцида и военные пре-
ступления. Мы все должны строго следить за обес-
печением целостности Римского статута, с тем что-
бы не допустить подрыва его задач и целей. Права 
всех людей должны строго соблюдаться, и все лю-
ди, независимо от национальности или положения в 
обществе, должны нести ответственность за свои 
действия.  

 Ликвидация оружия массового уничтожения 
также требует глобального сотрудничества. Между-
народная и национальная безопасность должна 
опираться на прочные многосторонние рамки. Наша 
задача состоит в укреплении важных международ-
ных конвенций, касающихся запрещения или регу-
лирования оружия массового уничтожения. Необхо-
димо обеспечить создание режима контроля в целях 
укрепления Конвенции о биологическом и токсин-
ном оружии. Если на конференции по обзору, кото-
рая должна состояться в ноябре месяце, не будет 
достигнут конкретный прогресс в данной области, 
это будет иметь весьма серьезные последствия. 
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 Конвенция о химическом оружии предусмат-
ривает уничтожение целой категории оружия мас-
сового уничтожения. Это подлинное разоружение, и 
оно должно быть осуществлено полностью и в ус-
тановленные сроки. В апреле будущего года будет 
проведен обзор хода осуществления этой Конвен-
ции � первый за ее недолгую историю. 

 Чрезвычайно важно обеспечить осуществле-
ние договоренностей, достигнутых на Конференции 
по рассмотрению действия Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Это, в частно-
сти, касается недвусмысленного обязательства 
ядерных государств добиться полной ликвидации 
своих ядерных арсеналов, а также 12 мер, направ-
ленных на осуществление этой цели. В рамках Коа-
лиции за новую повестку дня Швеция будет про-
должать участвовать в этом процессе. 

 Процесс разоружения также должен охваты-
вать и нестратегическое ядерное оружие, что было 
подтверждено на последней Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО. Необходимо обеспе-
чить вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний. Я призываю все 
государства присоединиться к этому Договору. 

 Конференция по разоружению должна начать 
работу по существу, когда она возобновит свою сес-
сию в начале будущего года. Нельзя мириться с тем, 
что несколько стран продолжают препятствовать 
обеспечению прогресса. Швеция, Алжир, Бельгия, 
Чили и Колумбия недавно представили предложе-
ние, касающееся программы работы, в котором учи-
тываются интересы всех сторон. Я настоятельно 
призываю Китай и Соединенные Штаты предпри-
нять активные усилия в целях скорейшего изыска-
ния выхода из сложившейся ситуации.  

 Стоящие перед нами задачи не менее много-
численны, чем в прошлом году, и отнюдь не меньше 
по своим масштабам. Для их решения нам необхо-
дима более современная и более эффективная Ор-
ганизация Объединенных Наций. Однако современ-
ной Организации Объединенных Наций необходим 
Совет Безопасности, отражающий реальности со-
временных международных отношений. Мы долж-
ны активизировать усилия по обеспечению всеобъ-
емлющей реформы Совета Безопасности. Этот во-
прос обсуждается уже в течение многих лет, но ка-
кого-либо существенного прогресса достигнуто не 

было. В конечном итоге, речь идет об авторитете и 
законности нашей Организации. 

 Швеция выступает за увеличение численного 
состава Совета Безопасности в целях обеспечения 
большей представленности в нем государств-
членов, в частности развивающихся стран. Мы хо-
тели бы, чтобы такая реформа получила макси-
мально широкую поддержку. Если это предполагает 
в качестве первого шага увеличение числа лишь 
непостоянных членов, и при этом не исключается 
возможность увеличения числа постоянных членов 
на более позднем этапе, то Швеция поддержит та-
кое решение. Незамедлительное увеличение чис-
ленного состава Совета позволит более полно отра-
зить реальности современного международного со-
общества и увеличение числа государств � членов 
Организации. 

 В заключение я хотела бы приветствовать 
Швейцарию, одну из стран, принимающих у себя 
учреждения Организации Объединенных Наций, и 
тепло приветствовать ее в качестве полноправного 
члена Организации Объединенных Наций. В скором 
времени Демократическая Республика Тимор-
Лешти, страна, в становление которой наша Орга-
низация внесла существенный и конструктивный 
вклад, также станет новым членом семьи Организа-
ции Объединенных Наций. На мой взгляд, этот факт 
имеет огромную значимость. Я считаю, что он яв-
ляется свидетельством того, что совместные и все-
объемлющие усилия международного сообщества 
способны привести к выдающимся результатам. В 
меня вселяет надежду тот факт, что Организация 
Объединенных Наций вступила в новое тысячеле-
тие бодро и решительно. 

 Я убеждена, что Организация Объединенных 
Наций идет по правильному пути. Благодаря нашим 
совместным усилиям Организация Объединенных 
Наций будет и в XXI веке служить лучом надежды 
для всего человечества.  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Бруней-Даруссалама Его Королевскому Высочеству 
принцу Мохамаду Болкиаху. 

 Принц Мохамад Болкиах (Бруней-Дарус-
салам) (говорит по-английски): Г-н Председатель, я 
поздравляю Вас и народ Чешской Республики в свя-
зи с Вашим избранием. Мы желаем Вам успехов в 
работе на нынешней сессии.  




